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IIpuxapnamcwroeo nayionanbHozo yHisepcumemy imeni Bacuns Cmeghanuxa

Y cratTi po3rmnsaHyTo nepeayMoBu (HOPMYBaHHSA Ta OCHOBHI BiXWM CTAHOBIIEHHSI KOTHITVBHOMO Mepeknago3HaBCTBa,
OKPECINeHO OCHOBHI HaNpPsMU TEOPETUYHMX 1 eMMIPUYHUX KOTHITUBHO-NEPEKNago3HaBunx AOCNIOKEHb, BU3HAYEHO nep-
CNEKTMBM PO3BUTKY Ta OPOPMIIEHHS SIK CAMOCTIVHOI Hayku. MNpoaHanizoBaHo BNAMB iHOPMaLLMHOIO NigXo4y B NCMXOMOril
Ta reHepaTMBHOI rpamaTykui, 30kpema AopoOKy Jlemnum3bKoi LKW NMCbMOBOrO nepeknaay v MapusbKoi WKoMmM yCHOro
nepeknagy, Ha bopMyBaHHs 3aliKaBNeHHs Y OOCMIMKEHHI KOTHITUBHMX acnekTiB nepeknagaubkoi QisnbHOCTI. Y3aranb-
HEHO pe3ynbTaTi 3MiHU BEKTOpa AOCAIAKEHb 3 IHPOPMaLiNHOro MigXxoAy A0 KOHLEMNLIT BTiNIEHOI, EHAKTUBHOI, KOHTEKCTHO
3YMOBJIEHOI, PO3LUMPEHOT, YYTTEBO i EMOLIHO 3yMOBMEHOT KOTHILiT (4EA). OBroBopeHO MOXIIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS TEOPii
Ta KOHLENUi KOrHITUBHOI NIHMBICTMKM (Teopii KoHUenTyanbHoi MeTacopu # MEeTOHIMii, Teopii KOHCTpyany, dhpenmoBoi
CEeMaHTUKK, Teopii KOHLENTyanbHOI iHTerpauii Ta iH.) 4o npobnem nepeknagy. Po3armnsaHyTo 3acTtocyBaHHA METOZOMOoril
KOTHITMBHOI MCUXOMOTii Ta HEMPOMCMXONOTii A0 MPOBEAEHHST EMMNIPUYHMX OOCMIAKEHDb i3 KOTHITMBHOIO nepeknago3HaB-
ctBa. OKpecrneHo MOXNMBOCTI KOMOiIHYBaHHS MeTOAiB, @ TaKoX Pi3HULIKD MiXK MIKPO- 1 MaKpOKOTHITUBHMMU MiaxoAamm
N MOXNWBOCTI iX B3aeMogii. Y cTaTTi HaBeeHO nepeBarn N HeLOMIKU 3aCTOCYBaHHS iIHTPOCNEKLT, ONUTYBaHHS, NPUPOA-
HOro 1 NabopaToOpPHOro E€KCMEePUMEHTY A0 BUBYEHHSI KOMHITUBHO-MEPEKNago3HaByiMX NuTaHb. [leTanbHille obroBopeHo
npobnemy B3aemogii ABOX OOCNIOHULBKMX Tpaauuin (iHdopmauinHoi Ta 4EA) y cydacHin napagurMi KOrHiTUBHOMO nepe-
KNago3HaBCTBA, CTaH iX po3pobku Ta MOXMIMBOCTI po3BUTKY. CTaTTs MICTUTb BUCHOBOK MPO HErOTOBHICTb OChOPMIIEHHS
KOTHITUBHOIO Nepeknago3HaBCcTBa B CaMOCTIHY AMCUMNAIHY Y 3B’A3KY 3 BiACYTHICTIO YHiI(hIKOBAHOCTI TeOpii Ta METOA40MO-
ril, HAsIBHOCTI YNCINEHHMX PI3HOPIOHUX TEOPETUYHUX PO3POBOK Ta BiACYTHOCTI AOCTATHLOI KifbKOCTi €KOMOrYHO BamigHWUX
eMMipUYHNX OOCHILKEHD.

KntouoBi cnoBa: KOrHiTMBHE Mepeknago3HaBCTBO, iHOpMaUinHUA nigxig, koHuenuis 4EA, korHiTMBHa ekormoris,
MIKPOKOTHITUBHWIA NiAXi4, MakpOKOTHITUBHUI NigXia, IHTPOCMEKLiS, EKCNEPUMEHT.
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The article is aimed at studying the prerequisites for the formation of cognitive translation studies and the major mile-
stones in their development, outlining the main tendencies in theoretical and empirical research, identifying the prospects
for the development and formation of cognitive translation studies as an independent branch of science. The influence
of generative grammar and the information-processing approach in psychology, in particular the work of the Leipzig School
of Translation and the Paris School of Interpreting, on the formation of interest in studying the cognitive aspects of transla-
tion is discussed. The results of shifting the direction of research from the information-processing approach to the concept
of embodied, enactive, embedded, extended, affective cognition (4EA) are analyzed. Possibilities for applying cognitive
linguistics theories (theory of conceptual metaphor and metonymy, construction grammar, frame semantics, theory of con-
ceptual blending, etc.) to translation problems are discussed. The application of the methodology of cognitive psychology
and neuropsychology to empirical research in cognitive translation studies is considered. Possibilities of combining meth-
ods as well as the difference between micro- and macrocognitive approaches and ways of their interaction are outlined.
The article presents the advantages and disadvantages of using introspection, ethnographic methods and laboratory
research to study cognitive translation issues. The problem of the interaction of two research traditions (the information-
processing approach and 4EA) in the modern paradigm of cognitive translation studies, the state and possibilities of their
development are discussed in more detail. The article concludes that cognitive translation studies are not yet ready to
become an independent discipline due to the lack of unification in theory and methodology, the presence of numerous
heterogeneous theoretical studies and lack of sufficient ecologically valid empirical research.

Key words: cognitive translation studies, information-processing approach, 4EA cognition, cognitive ecology,
microcognitive approach, macrocognitive approach, introspection, experiment.

IMocranoBka mpo6jemu. [lounHaroun 3 korHi-  [11], 1100 oxomuTH BCi mpaiii, IO AOCTIHKYIOTh KOT-
TUBHOT'O MEPEBOPOTY B 50-X pp. MUHYJIOTO CTOJIITTS,  HITUBHI acCleKTH MepeKiaaanbkoi AismbHOCTI. Llei
KOTHITUBHE TMEpPEeKIaJO3HaBCTBO AaKTUBHO pO3BH-  TEPMiH Telep YTOUHIOIOTh, BUOKPEMIIOIOYH YCHUHN
Ba€ThCs B IHTErpallii 3 KOTHITUBHO JIiHTBiCTHKOIO,  mepeknan (Cognitive Translation & Interpreting
KOTHITUBHOIO TICHIXOJIOTi€l0, Tcuxonorieio, Heipo-  Studies — CTIS) [1, c. 1-2], ockimbKu Tpamuilist B3a-
HayKOI0, KOMII FOTEPHOIO JIIHTBICTHKOIO, iH(OpMa-  €MOJil KOTHITUBICTHKH ¥ YCHOTO TIEpEKIay € JAaBHi-
TuKo10. CylepedInBUM IUTAHHSAM € TOTOBHICTh O IO 1 po3poOieHoro Oinbin rpynToBHO. [ligxomu mo
oopmIIeHHST ~ KOTHITMBHOTO TEPEKJIQJA03HABCTBA  BHMBYCHHS KOTHITUBHOI MPHPOAM MEPEKIIAay MaiOTh
B CaMOCTIiHY HayKy, Cy4yacHHUH CTaH iI TEOPETHKO-  OHTOJOTIYHE ¥ emiCTeMiOJOTiYHe MiAIPYHTS KOTHi-
METOJIOJIOTIYHOT 0a3M ¥ eMIIpUYHUX JOCHIPKEeHb.  THBHOI JHTBicTHKH. [le iHTerpoBane OGaueHHsS MOBU
Po3msii OCHOBHMX BiX CTaHOBICHHS Ta PO3BUTKY ¥ KOTHIII, a camMe pPO3yMiHHS MOBH SIK TPOAYKTY
KOTHITUBHOTO TIEPEKJIaI03HABCTBA HEOOXIMHUI 11  KOTHITUBHOI MisUTBHOCTI JIFOAWHH, IO Tependavae

PO3IMIMPEHHS TOPWU30HTIB KOTHITUBHO-TIEPEKIAN03-  HEOOXIJHICTh BUBYCHHS MOBU B KOMIUIEKCI 3 IHITUMH
HABYMX JOCITI/DKCHb Ta CTHUMYJIOBaHHS HAyKOBHX  HayKaMH MpPO PO3YMOBY H TIICHUXIYHY [isUTbHICTB
MOLIYKIiB y il ranmysi B YKpaiHi, 3Baykaroun Ha HeBe-  («KOTHITHBHE 3000B’s3aHHs» [12]). Lle Teopist «Bri-
JIUKY KUIBKICTH BIJIIOBIJIHUX TCOPETHMYHHUX Ta €MIIi-  JICHOIO Mi3HAHHS», BIAMOBIIHO 10 SKOi (hOpMyBaHHS
PUYHUX HaINPaIiOBaHb. MEHTAJILHUX 1 MOBHHX KaTeropiii Bin0yBaeThcs Kpi3h

AHaqi3 ocTaHHiX aochaimkeHb i nmyOmikauniii. TpuU3My TUIECHOTO, COLIANBHOIO W KYyJIBTYPHOTO
[IpobGnema cTaHOBIEHHS Ta PO3BUTKY KOTHITMBHOro  jgociny [13]. Lle Takokx po3ymiHHSI yTBOpPEHHS 3Ha-
MepeKyIaJ03HaBCTBA BUCBITJICHA MEPEBAXXHO y Mpa-  YEHHS SIK MPOoIlecy KOHIIENTYyasi3alii — MEHTaIbHOI
sax 3apyOixaux HaykoBIiB (K. Kcsio, P. MyHbiio3  00poOku iH(opMariii, OCHOBHUM €TaIloM sIKOI € Ipo-
Mapriu [1]; C. Maprin ne Jleon [2]; E. Yectepmen — 1iec koHCTpyany (TIEBHOTO CIMOCOOY MEHTAIBHOTO
[3]; C. I'amepcon [4]; 1. Yen [5]; A.M. Poxo Jlone3,  cCHpuiHSTTS KOHTEHTY, aKTHBOBAHOT'O MOBHUM BHpa-
I1. Kopmans [6] Ta iH.). B Ykpaini koraiTHBHI acnekTd  30M [ 14, ¢. 26—27]). Pe3ynbratoM Takol MiskKIUCIIUATLTI-
nepekiany pociaimpkyore O. Pebpiii, B. Jlemenbka  HapHOT B3a€MOIii € BUJO3MIHEHE PO3YMiHHS MPOIECY
[7], O. d3epa [8], B. Hikonosga, fI. boiiko, IO. CaBina  nepekiany, QyHKIT Ta poii mepekiagaviB, a TaKoxX
[9], I. Tamenxo [10] Ta iH. OHAK MOMITHOIO € BiI-  3MIIICHHS AKIEHTIB Y BaYKIMBOCTI JOCIIHKEHHS Pi3-
CYTHICTh TIpalb, SIKi O 30CepeKyBaJIMCS Ha CTa-  HUX €TalliB MepeKiajy. [3 THMBOKOTHITUBHOT TOUYKH
HOBJICHHI KOTHITMBHOTO IIEPEKJIaJ03HABCTBA SIK  30pYy MEPEKiIaj] PO3MIAAA€TbCs SIK KOTHITUBHHUN TPO-
JUCLUIUTIHY, OKPECIIOBAIM LUUISIXU il PO3BUTKY, IO  IIeC, OINOCEPEAKOBAaHMH Tepexil MiX KOHIENTYy-
3yMOBIIIOE aKTyaJbHICTh LI€] CTATTI. ATPHUMH CHCTEMaMH{ Pi3HHX MOB, 10 Tiependadae

IMocranoBka 3aBaanHHsl. MeTOIO CTaTTi € 3arajib-  aKTHUBAI[il0, CEJIEKTUBHE BUKOPUCTAHHS Pi3HUX (hopMm
HUI OIVIS/T TIEPEIyMOB 1 NUISIXIB CTAHOBJICHHS KOTHI-  3HAHHS Ta iX (iIBTPAIiio Yepe3 KOTHIII0 IepeKia-
TUBHOI'O NIEPEKJIaI03HABCTBA, BU3HAYEHHS NepeiekTB  Aava [15, ¢. 13]. Otxke, NOHATTA Nepekiagy BTpadyae
HOro po3BUTKY 1 O(OPMIIEHHS K CAMOCTIHHOI HayKH. TpaJMLIHHO HaB’A3aHy HOMY MEXaHIYHICTb, a POJb

Buxkiax ocHoBHoro marepiaiay. TepMiH «KkorHi- — mepekiazada HaOyBa€ OUIBIIOT BaXKIIMBOCTI, OCKITBKU
TuBHE nepeknano3HasctBo» (Cognitive Translation — Big HOrTo KOTHITUBHOI TBOPYOCTI Ha TMPOMIKHOMY
Studies — CTS) yBenenunii C. ['anBepcon y 2010 p.  erari 3aJI€KUTh SKICTb KIHIIEBOTO MPOIYKTY.
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Icmopia po3eumKy KoZHIMUGHO20 nepeK1ados-
Haecmea aK OUCUUNIIHU

I3 po3BuTKOM 1H(OPMALIIHHOTO MiAXOAY B ICHXO-
Jorii B 2-# monoBuHi XX CT., 10 TOCTYIIOE Oa4yeHHs
pPOOOTH JFOACBKOTO MO3KY SK KOMII IOTEPHU30BaHOT
CHUCTEMH, a TaKOXX TEHEPaTHBHOI JIHTBICTUKU SK
HayKH PO BPOPKEHY I'paMaTHYHY CTPYKTYpPY MOBH,
3’SBISETbCS HAyKOBE 3alliKaBICHHS B JIOCIiIKEHHI
MEHTaJILHUX IMPOLECIB, 3aisIHUX B YCHOMY U MHUCH-
MoBoMY miepekdai. [lepui cipobu B iboMy HampsiMi
Oy/u pe3yNbTaToM JIOCII/KEeHb 13 MAIIMHHOTO Tepe-
KJIaJy, OCKITbKM HaMaraHHs 3MOJIEITIOBATH MEXaHi3M
NepeKIagy A KOMII'IOTEpiB BUKJIMKAIO MUTaHHS
po Te, K Mpalioe MO30K IEepeKIajadiB MmiJ vac
poOOTH HaJl TEKCTOM.

VYBaxkaroTh, 1m0 Ha (HOpPMYBaHHS KOTHITHBHOTO
MIEPEKIIAA03HABCTBA 3HAYHO BILIMHYIM Jlednuu3pka
IIKOJIa MUChbMOBOTO mepekiany u Ilapusbka mikosa
ycHOro Tiepekinaay. HayxoBri JIEWNu3bkoi IIKOIH
(. €rep, O. Kane, A. Hoiibepr, I. [lImiat, I. BoTbsk)
CHITPHO MpALIOBAIM HaJ PO3BUTKOM HAyKH IPO
nepekiag 1 cTaBWiIM cobi 3a METy JOCIiKyBaTu
MEHTaJbHI MEXaHI3MH, IO 3a0e3MevyloTh 3MiHYy
MOBHOTO KOy ¥ Tiepexiy 3HadeHHs [ 16, c. 244-245].
3Bakaround Ha 00’ €KTUBICTCHKUM MIAX1JT 1 XOMCKiaH-
CbKHH BIUIMB, KIHLEBUM pE3yJbTaTOM Majo CTaTu
CTBOPEHHSI TaK 3BaHUX IMEPEKIaJalbKUX IPaMaruk,
ki O MICTHIM TIpaBUiIa MEPexoay MK MOBHUMH
KOJIaMH (Ha KIITaJT TeHEPaTUBHUX rpaMaThk). Too6To
OCHOBHHUM 00’ €KTOM 3aIliKaBIICHHS OyJIU HE CTIIBKH
MEXaHI3MU CHPUHHSATTA Ta BIATBOPEHHS, CKITBKH
(hopmaizoBaHi MOBHI ITpaBUIIa.

3aBnanHsi HaykoBLIB [lapu3bkoi MIKOIM — OKpec-
JIUTH MOJIENb YCHOTO TepeKiany, MPOMDKHHUIA eTart
SIKOT B1IOyBaBCS HA KOTHITUBHOMY PiBHI. Y IXHIX TIpa-
LISIX TAKOXK BiAYyBaBCs CUIIbHUI BIUTUB IIOPOAXKYBaJIb-
Hoi rpamarukud H. XoMmcbkoro, ofHak MPUKMETHUM
€ PO3pi3HEHHS 00’ €KTHBHOTO 3HAYECHHSI (SIKOTO MOKHA
HaBYUTH MAlIMHHUX TEPEKIIaaduiB) Ta CUTyaTHBHOTO
CMHCITY, TPUTAMAaHHOTO TIABKH JIIONAM [TaM camo].
Tak, po3poOKka TPUCTYICHEBOI MOMETi TEpeKIaay
. CeneckoBuy, 110 riepeadadae po3yMiHHs, qeBepoa-
Ji3auito (YTBOPEHHS! CMUCIYy HA KOTHITHBHOMY DiBHi)
Ta nepedopmysroBanss [17], Binkpuia qopory nepe-
KJIaJJO3HABCTBY B IIapHHI KOTHITHBHOT HAYKH.

[Ticast 3MiHM BeKTOpa PO3BUTKY KOTHITHBICTHKH
3 iHdopmamiitHoro ¥ (HopMaTbEHO-JIOTIYHOTO TIif-
XOIIB Ha Takui, IO PO3MVIAJAE 3yMOBIEHICTH MOBU
CCHCOMOTOPHHM ¥ COLIOKYJBTYPHHM JIOCBiJIOM,
HAyKOBIII [TOYaJId 3BEPTATUCS JIO KOTHITUBHOI IICH-
XOJIOTIi Ta HEHpOHAyKH i JOCII/DKEHHS Tepe-
KJIay, 37e01TbI10oro yeHOTo. [I[pHInHOI0 3MiHN BEK-
Topa Oyna Bce Oinbllla HEBJOBOJICHICTh HAYKOBIIIB
MEXaHi30BaHUM ITIX0I0M 0 MepeKiIany, sIKHi MaB

MaJI0 CHUTBHOTO 3i CHENU(IKOI0 IOICHKOTO MUC-
JIeHHS1 B peanbHOMY oToueHHi [18]. PeBomrouiiiHoio
Oyna «eKoJIOTiuHa» TMepeopieHTalis KOTHITHBHUX
JnociikeHb.  KorHiThBHa —exonorist  nepeabadae
BHUBYEHHS KOTHITUBHUX SIBHII Y KOHTEKCTI Mepexi
B3a€MO3AJICKHUX €JIEMEHTIB KOIHITUBHOI EKOCHC-
temu [19, c. 705]. KoraiTuBHa eKocucTeMa MEBHOL
couianbHOl TPYNU MICTHTh KOJIEKTHBHE 3HAHHS, SKE
NOAUISIOTh yci wieHH wiei rpynu (MoBa, MepeKo-
HaHHS, 3BUYal TOII0). BiAMOBIHO 10 I[LOIO KOTHi-
I1is € EHAKTUBHOIO (enacted cognition), TOOTO TaKoIO,
10 BHHHUKAE BHACIIIOK JUHAMIYHOI iIHTEpaKIIii Mix
opraniaMoM Ta cepenoBumeM [20]. EHakTHBi3M
€ OJIHUM 31 CKJIQJIHUKIB ONHUCY KOTHILIi 32 CHCTEMOIO
4EA, sIKy 3aCTOCOBYIOTh y Cy4YacHili HeWpoHaylli:
BTiNIeHICcTh (embodiment), KOHTEKCTHA 3yMOBIICHICTh
(embeddedness), enakTuBi3M (enactivism), pO3IIIH-
penicTh (extendedness — ysBIEHHS TIPO Te, IO KOT-
HITMBHI NPOLIECH MOXYTb TaKOXX BifOyBaTucsi Mix
IHIMBITaMHU, 3a MEXaMH KOTHIIil OKpEeMOro iHJu-
BiJla), YyTTEBO-EMOIIiliHa 3yMoBIieHICTh (affectivity)
[Tam camo]. Taka mepeopieHTaLis OCTIKEHD € 3HA-
KOBOIO, OCKUTEKH PO3IIISIIa€ KOTHITHBHI MPOTIIECH HE
130JIbOBaHO, a KPi3b MPU3MY B3a€MOJi1 KOHIIETITyaJTi-
3aTOPiB 13 30BHIIIHIM CEpPEOBUIIEM Ta Mij BIUIUBOM
IH/IMB1TyaJIbHO-TICUXOJIOTIYHUX YUHHHUKIB.

lomo MeTomomnorii AOCHiKEHb, TO PE3yIbTaTOM
3MiHH BEKTOpa PO3BUTKY KOTHITHBICTHKH CTaJI0 TIepe-
HECEHHS aKLEHTY 3 KiHIIEBOTO MIPOAYKTY Ha caM Ipo-
uec nepeknany. Tak, nounnatoun 3 80-x pp. XX cT.,
HayKOBIIl TOYaIN 3aCTOCOBYBATH METOJ| «IyMaHHs
BrOJIOCY, 100 JAOCHIIUTH Ti orepailii, Ha SsKuX 0a3y-
IOTBbCSI KOHKPETHI mepekianamneki pimenas. OnHak,
SK BHSIBWJIOCS, HE BCE MOXKHA IIPOKOHTPOJIIOBATH,
OCKUIBKM TpOLEC NPUHUHATTS pilleHb HE 3aBXAU
€ CB1IOMHUM, a PO3B’s3aHHS IPOOIEM — IPOTYMaHUM
[21, c. 4]. YcBinomMieHHS TOTO, 11O ONHUC TIEpeKIIaaa-
YaMH XOJY CBOIX JYMOK Tij 4ac poOOTH HE € IIiJi-
KOM HaJIIHHUM JiKepesioM iH(popMariii, mpu3BeIIo 10
CTBOPEHHSI aBTOMAaTH30BAaHUX IPOrpaM sl 3aIlucy
BUKOHAHHS IepeKiazadyamMy 3aBdaHb. llepiioro
TaKolo nporpamoro cras Translog (1995 p.), 3a nono-
MOTOI0 SIKOi BIBCS 3alyC HATUCKaHHS KIaBilll Ha
KOMIT'IOTepi: pefaryBaHb, BUIAJCHb, JIPYKapChKUX
MTOMIJIOK ¥ BHIIPaBICHb — JUISI aHAJI3y IIBUAKOCTI
BUKOHAHHS; 3yCWJb, 3aTpadeHUX Ha pelaryBaHHS;
nay3 Inepen TPyOHOIIaMH TOLIO [TaM camo, C. 5].
3romoM mporpamy Hovajid BHKOPHUCTOBYBATH Pa3oM
3 all-TpexepoM (TMPUCTPOEM IS CIIOCTEPEKEHHS 32
pyxoMm oueii), mob MaTu 3MOTY OTpUMYyBatu iHGOp-
Malil0 PO YMTAaHHS TEKCTYy, CIPUUHATTA Ta aHa-
mi3 iH(opmarii (ITiJ 9ac MHCBMOBOTO TEPEKIALTy).
Mertoro OyB 30ip MOBEAIHKOBUX JaHUX, IO € OCHO-
BOIO JIs1 (POpMYJIFOBAaHHSI BUCHOBKIB PO KOTHITHBHI
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omepamii.  YIOCKOHaJieHa  Bepcis  MporpaMu
Translog-1I Takox MicTUTH (DyHKIIiFO 3amHCy TOCTpe-
JlaryBaHHs MallMHHOTO IEpeKaay, a PO3LIMPEHHs
CASMACAT [22] mpomnoHye eKClepUMEHTaIbHE
CepeloBHILE Ul MOCTPEAaryBaHHsA, MaKCUMAalbHO
HaOIKeHe 10 peaJIbHUX POOOYNX YMOB.

3i 3MIHOI TIJIXOMY 3POCIIO 3alliKABICHHS JI0 TICH-
XOJIOTIYHUX YHHHHUKIB TIEPEKIANANBKOI  iSTTHHOCTI:
BIUIMB Ha TepEeKIIaanbKy MisUTbHICTh Ta SKICTh Tepe-
KJIaIAILKOTO MPOIYKTY PI3HUX EMOIIHIX CTaHIB Iepe-
KJIaJ[a4iB, TXHIX OCOOMCTICHUX XapaKTCPUCTHUK, SK-OT
YIIEBHEHICTh y c00i, TBOpYi 3MI0HOCTI, TEPIUMICTb J10
HEOIHO3HAYHOCTI ToIo [4, c. 41]. I3 po3BUTKOM Tex-
HOJIOT1H TIpeIMETaM1 HAYKOBHUX PO3BIZIOK TAKOXK CTAJTH
MIDKITIBKYJIbHA aCHMETPist TOJIOBHOTO MO3KY, crieludika
MO3KOBOI aKTMBHOCTI, YaCOBHI 3CYB (IIPOMDKOK 4acy
MUK CIPUHHSITTSAM CITiB MOBLIS Ta (QOPMYITIOBaHHS TEK-
CTy TepeKyIay ), POrHO3yBaHHsI, EMOIIHHO-a(heKTHBHI
YUHHUKH, KOTHITHBHE HABAHTAKCHHSI Ta 1H. MiA 4ac
nepexsasy [Tam camo|. 3Ha4Hi HApaIloBaHH: y cdepi
YCHOTO TMepeKiIaay MOXHa OyJo eKCTparoioBaTu
y cdepy NHCbMOBOTO MEPEKIIAY, IK-0T MOZEIb PO3IO-
nismy 3ycuib J. Kuns [23].

OTxe, NMOYMHAIOYM 3 KOTHITUBHOIO MEPEBOPOTY
B 2-il monoBuHI XX CT., pO3yMIHHS TIPOIECy Iepe-
KJIaTy B KOTHITHBICTHII 3HAYHO 3MiHIIOCs. J1o 80-X pp.
XX ct. moOyTyBaB (OpMaIbHO-JIOTIYHHHN TiIXi/ 1 BBa-
JKaJocs, IO il epeKiIagadiB MoKHA Oe3MepPEIKOIHO
CHMYJIIOBaTH 3a JIOTIOMOTOI0 KoMt totepa. I3 90-x pp.
1 joTenep nepexiaz po3yMitoTh SIK OLTbII KOMITIEKCHHUH
CKIIQJTHUI TIPOIIEC, CUMYIIOBATH SKUH MOXKHA TUTBKH
YaCTKOBO, OCKUTGKHA KOTHITHBHI TIPOIIECH, IO JICKATh
B HIOTO OCHOBI, € IH/INBITyaTi30BaHIMH 1 3aJIeKaTh Bifl
THTEpAaKIIii i3 30BHIIIHIM CEPEIOBUIIIEM.

Teopemuuni it emnipuuni 00c1i0IHCeHHA 3 KOZHI-
MUBHO20 NEPeKIA003HABCIEA

Haituacrime 3acTocOBYyBaHHMH JIO IMEPEKIa03-
HaBCTBA y KOHTEKCTI MKIUCITUTUTIHAPHOT B3aEMOIIl
€ Teopii Ta KOHIIEIIii KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH (T€O-
pisl IPOTOTHUIIB, TEOpPisl KOHLENTyanbHOi MeTadopu
i METOHIMII, TeOpisi KOHCTPYyaTy, TEOpis IKOHIYHOCTI,
(dpeliMOBa ceMaHTHKa, TEOpPisi KOHIICTITYaJIbHOI 1HTEe-
rpatii Ta if.). JIITHrBOKOTHITHBHI IHCTPYMEHTH 3aCTO-
COBYIOTB JIJISl TOTO, IIIOO BUBYMTH IIIE€ HE TOCIIHKEHI
abo TepemisHYyTH BXKe yCTajeHl IepeKiaJo3HaBdi
MOJIOKEHHS Ta TEPMiHH.

HasiBHI mpairi, 1m0 3acTOCOBYIOTH JIIHTBOKOTHi-
TUBHUH MIAXiA 10 mpoOiieM Tepekiaay, MalwTh Ha
MeTi 3’sicyBatu: 1) sIK 3MIHCHIOETHCS BiJITBOPEHHS
MEHTAJbHUX PENPE3eHTALill pealbHUX Ta YSABHHUX
cUTyarii (MEHTAJIBHUX MOJIEJeH, iaeani30BaHuX
KOTHITUBHUX Mojesed, (peliMiB, CKpUNTIB, CLEH,
MEHTaJbHUX MPOCTOPiB, CUMYJISLINA TOWIO) y Tepe-
Knazal [24]; 2) sk 3MIHIOETHCS TOHSTTS CKBIBAJICHT-
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HOCTI 3 OIIsAMy Ha OadeHHS TMepeKIaxy sSK KOTHi-
THUBHOTO TIpotiecy [25]; 3) 10 3yMOBIIOE TPYIHOIITI
mig yac mepexiany (mpoOiaemMu IepeKiIaganbKoro
3CyBY, (QYHKIIOHAJIBHOI (PIKCOBAHOCTI, BiAMIHHOC-
Teil KOTHITHBHUX CTWIIB Ta iH.) [26]; 4) cienudiky
BIITBOPEHHSI y TeEpeKJiadi KOTHITHBHUX MeTadop
1 METOHIMIH, IO € MPUYWHOIO IX Bapiamiii Ta sKi
MepeKIIaAanbKi cTparerii, TAKTUKH i PUHOMH € IS
HUX 3aCTOCOBHUMH [27]; 5) JIHIBOKOTHITUBHI 0CO0-
JUBOCTI TepeKyiaay iHTePTeKCTyalbHUX 1 Mpele-
JIEHTHUX oAuHULB [10]; 6) JTIHIBOKOTHITHUBHI 3aCO0H
JOCITIDKEHHST €(EKTUBHOCTI BIATBOPEHHS KOHBCH-
IIHHOT Ta HEKOHBEHIIIHHOI MEHTAIBHOI 0Opa3HOCTI
y nepekiai (IHCTpyMEHTH U oreparlii KOHCTpyay)
[28]; 7) ocobmuBOCTI MEHTaNBLHUX OMEpallii, M0
3a0e3Meuy0Th aKTyalli3allil0 Ta CEJEKI[il0 3HaHb,
BUOIp cTpaTeriii Ta npuitomis, BUOip MOBHHX 3ac00iB
TOIIO TSI PO3POOKH KOTHITHBHOI MOZCI TIEpEKIIaTy
[29]; a TakoX pUPOAY MEHTAIBHOTO IPOTHO3YBAHHS
KOTHITHBHOTO €()eKTy Ha PEIHITI€HTIB, MOXKIIUBOCTI
3aCTOCYBaHHSI TEOpii MPOTOTHUIIIB IO JOCIIIKEHHS
nepeKiIany JeKCUYHUX OJAMHUIIb, MOYKIMBOCTI BHKO-
PUCTaHHS MOHATTA TPaMaTHYHOI KOHCTPYKIIi1 y Tiepe-
KJIATaIlbKUX PO3BiAKAX Ta 1HII TIPOOJIEMHU.

TeopeTnyHi HanpaIOBaHHS 3HAXO/ATH CBOE TIPO-
JIOBKCHHST B €MITIPHYHUX JIOCHIJDKEHHSX i3 3acTo-
CYBaHHSIM METOJIOJIOTI] KOTHITUBHOI TICHXOJIOTii
Ta Helporcuxonorii. Halvacrime ii 3acTOCOBYIOTH
JUISL TOCHIKEHb YCHOTO M aymioBi3yallbHOTO Iiepe-
KJIamgy, pigme — muchMoBoro. OCKUTBKH 00’ €KTOM
EMIIIPUYHUX JIOCIIPKEHb € Oe3MocepeiHhO HEeo-
CTYIHI MEHTaJbHI MPOLECH, METOIU AJS iX OTpH-
MaHHS 0a3ylOThCS Ha IHTPOCHEKIi (IPOTOKOI
«IlyMaHHSI BrOJIOCY», 3alllICH KOJaOOpaTUBHOTO Tepe-
KJIaTy, pETPOCTICKTUBHI 3BITH, 3BITH PO BUPIIICHHS
nmpobneM i Yac Tepekiaay TOIO), ONMHUTYBaHHI
(becima, aHKETyBaHHS, IHTEPB’10), MPHUPOTHOMY
(B poOoumx ymoBax) il J1abOpaTOpHOMY EKCIEpH-
MEHTi (KUTOriHT (peecTpalis HaTHCKaHb KIaBill
1 My, aii-TpeKiHr (peecTpallisi pyxy odel Ta peak-
Mii 3iHWIB), 3amuC eKpaHa, BiJE03aInc, eIeKTPO-
ennedanorpadis, QyHKIIOHATIFHA MarHITHO-PE30-
HaHCHA TOMOrpadis, BUMIPIOBAaHHS TEMIIEPaTypH,
apTepianbHOTO THCKY, CeplLeOUTTs, BapiabenbHOCTI
CEPIICBOTO PUTMY, CJICKTPUYHOI aKTUBHOCTI ILKIPH,
piBHS KopTr3oiny B ciuHi [1; 20, c. 218]).

Vi eMITipraHi METOIN 1O CJTiKEHHS TAaKOXK MOYKHA
PO3IUINTHA Ha MIKPO- i MaKpOKOTHITHBHI (3aJIe)KHO
BiJl MiIX0AY). MiKPOKOTHITHBHI METOJIU KOPEIIOIOTh
3 iH(OopMaLitHUM MiIX0A0M, & MAKPOKOTHITHBHI — 13
Moo KorHilii 4EA. MIKpOKOTHITUBHI METOIM
HE BUXOIATH 32 MEXI KOTHIIll OKpEeMOTo iHAWBiAa,
30CEpeKYIOThCS HAa KOHKPETHHX OKPEMHUX KOTHi-
TUBHUX QYHKIIAX (SK-OT IMaM’siTh, CIPUHHATTS),
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iX 3aCTOCOBYIOTh y KOHTPOJBOBAaHUX, OOMEKEHHX,
MTYYHAX JTAOOPAaTOPHUX YMOBAx, MO0 OTpPHUMAaTH
KUTBKICHI JTaHi; HATOMICTh MaKPOKOTHITHBHI METOIH
€ KOHTEKCTYaJIbHUMH, BOHH 30CEPEHKeHI Ha OLIBII
KOMIUICKCHUX KOTHITUBHUX QYHKLISIX (AK-OT NpH-
WHATTS pillIeHb Y po3B’si3aHHs Mpobiem), ix 3acTo-
COBYIOTh y MPUPOIHUX YMOBaX, HI00 OTpUMAarh
SKICHI JTaHi 3 aKIIEHTOM Ha COIliaJbHIN IHTepakiii
[2, c. 57-58]. OOunBa BUIM TOCHTIIKEHD € e(DeKTHB-
HUMHU BIJIITOBIIHO JI0 TIOCTABIICHOI METH i HE € B3a-
€MOBHUKIIOYHUMH. BOHU TakoX MOXYTh OyTH MO€-
HaHI B MEXax OJIHOTO JIOCIIIHUIIBKOTO MPOEKTY 3a
YMOBH, 110 MIKPOKOTHITHBHI METOIH 3aCTOCOBYIOTh
y 1abopaTopHUX YMOBaX, sSKi MaKCHMaJbHO HaOJH-
JKEHI JI0 PEaIbHOTO KHUTTS.

YacTuM SBUILIEM € JOCHIUKEHHS 13 3alydeH-
HSM JIBOX 4YHM OUIbIIE METOJIB, IO TOEIHYIOTh
SIKICHI Ta KUIBKICHI JlaHI 3 METOI OTPUMAaHHs pi3-
HO1 iHopMarllii a60 X TITBKH SAKICHI UM KITBKICHI,
100 3HU3UTH BIPOTiIHICTH IMOMWJIOK UM 3aIIOBHUTH
nporanuHu. llpukiagaMu Takoro 3MIlIaHOTO THITY
JOCHIJKEeHb € KOMOiHaIlis 3aucy eKpaHa i KiToriHry
JUIL TIPOCIIAKYBAaHHA 3MIiHM XOAy AYMOK Mija dYac
nepeKyaay, BUMIPIOBaHHSI peakilii 3iHUIb Ta eJeK-
TPUIHOI aKTUBHOCTI IIKipH U aHaTi3y 3aTpar Kor-
HITUBHUX 3yCHJIb, a TaKOX KOMIUIeKCHa (i Haifuac-
Tillle 3aCTOCOBYBaHAa) KOMOiHAIliA CIiBOECi, yCHUX
3BITiB, KUIOTiHTY, aii-TPEKIHIY Ta iH. AJsl OTPUMAaHHS
HalnoBHimux aanux [1, c. 15]. 3acrocyBanHs pi3-
HUX METOJIB JOCII/DKCHHS Y KOMIUICKCI € OuIbII
e(heKTUBHUM, aHIK OKpPEMO, OCKUIBKH y KOMOiHa-
ii TepeBaru OIHWUX METOIB TEPEKPHBAIOTH HEMO-
JKA 1HIUX. BU3HAYHUM y KOHTEKCTI MIKIUCIIH-
IUTIHAPHOTO MiXOAy Ta KOMOiHyBaHHSI METOIIB OyB
VII [lcuxonoriuauii ¢popym y M. Kenr (1995 p.)
[16, c. 247], Temor0 AKOTO OYIM E€MIipHYHI TOCIIi-
JUKCHHS KOTHITHUBHHX TIPOIECiB (PO3MOALT KOTHi-
TUBHUX PECYpPCiB, PO3MOALI yBaru, podoya rmam’siTh
Ta iH.) i1 Yac yCHOTO i MUCHhMOBOTO MTEPEKIIATy.

JocmipkeHHsT 3 BUKOPUCTAHHSIM EKCIIEPUMEHTY
MaroTh OUIBIY BaNigHICTh, aHDK Ti, MIO 3aCTOCO-
BYIOTh BHUKIIIOYHO IHTPOCIEKIII0 YH OIWTYBaHHS.
[HTpOCTIEKTHBHI 3BiTH, OTIHCH 1 CY/IKEHHS HE 3aBXKIH
MOXYTbh OyTH HaJIiIHHUMU Yepe3 MOXKIINBI KOTHITHBHI
yIepeKeHHs, JOMHUCIH i HeTOYHOCTI. ONUTyBaHHS
K OOOB’SI3KOBO 3aJIIO€ JTOCIIIHUKIB-IHTEPB I0EPIB,
[0 TATHE 3a CO00I0 MpodiieMy B3a€EMOIT 3 Mepekia-
JadaM¥ Ta CTaBJIEHHA NepekianadiB 10 HuX. OmgHaK
IHTPOCIIEKIliI Ta ONMUTYBaHHS HE MOXYTh OyTH
MTOBHICTIO BIJIKWHYTI, OCKIJIbKM BOHH HAJIAIOTh I[iHHI
JIaHi, SIK1 He MOYKHA OTPUMATH JKOJAHHUM IHIIIUM METO-
JIOM 4epe3 HEIOCTYIHICTh KOTHITUBHUX IPOIIECIB
Uit Oe3rnocepenHboro 00’ exTuBHOTO aHamizy. o
K IO €KCIIEPUMEHTY, TO J1abOpaTopHi IOCHiIKEHHS

3 BUKOPUCTaHHIM KOMIT IOTEPIB Ta 1HIINX MPUCTPOIB
HE 3aBXKJW € EKOJOTIYHO BaiIHUMH, OCKLIBKH
HE CTBOPIOIOTh YMOB, HAONMKEHHUX JI0 PEaJbHOTO
KHUTTS, & TOMY KOMIIPOMETYIOTh 00’ €KTUBHICTh
JTOCITIKEHHS.

KorniTuBHE mepekiiao3HaBCTBO 3apa3 Mae po3-
OyZOBaHy TEOPETHKO-METOAONOTiuHy 0a3y, sKa
aKTUBHO pO3BUBa€ThCs. Hemonmikom € HemocTaTHS
KUIBKICTh EMITIPUYHUX JIOCII/DKEHb, SIKi O yTBep-
IWJIA BaJliIHICTh BEIUKOI KIJBKOCTI HasBHUX TEO-
piif, KOHIIETIIif Ta JOMOMOIVIM BHKIIOUHTH Ti, SKi
€ CyNepewMBUMH ¥ HEJ0CTaTHHO OOTPYHTOBAaHHUMH
[16, c. 249]. Okpim TOTO, OKpEMi EKCTIEPUMEHTAIIBHI
JOCTIDKEHHSI TPOBOIATH O€3 MOIEepeaHix Teope-
TUYHHUX HAMpaIoBaHb, TOOTO CIOYATKy pEe3yJib-
TaT OTPUMYIOTh IHIYKTHBHHUM IUISIXOM, SIKI TIOTIM
0hOPMITIOIOTE TEOPETUYIHO, a IMOTIM JEAYKTHBHO
BUBOJIATH HOBI TimoTe3u [ 3, ¢. 29]. Lle npu3BoanTs 110
ICHYBaHHS BEJIMKOI KIJIBKOCTI JaHUX 1 PI3HOMaHITHUX
PO3pO0OK, 110 CTBOPIOE MPOOIeMy X y3araabHEHHS
Ta CHCTeMaTH3allii.

OKpiM TOTO, BUHUKAIOTH 3AIIUTAHHSI ITPO TIPUPOITY
KOTHITHBHOTO TIEPEKIIa03HABCTBA K HAyKH 1 TIPO
T€, YW TIOBUHHI JIOCITIKEHHS KOTHITHBHHX TIPOIIECiB
i yac mepekiaaay OyTH HepeioBCiM eMITIpUYHUMH.
106 BimmoBicTh Ha 1i 3amutaHHs, E. Uectepmen
3BEPTAETHCA 10 PO3MEKyBaHHs, ske [. Gom Pirr
pOOUTH MK TPUPOTHUYMMU W TyMaHITapHUMHU
HayKaMH, a came J0 Toro (akTy, 10 MPUPOTHUYI
HayKu OijbIlie 3alfikaBiieHI B MPUYUHHO-HACIIIKO-
BUX 3B’sI3KaX, TOAI sIK T'yMaHiTapHi — 30pi€HTOBaHi Ha
PO3yMiHHS Cy0’€KTiB Jiil, BHYTPILIIHIX MOTHBIB MIOBE-
niHku [3, ¢. 30]. 3Bakarouu Ha 00’ €KT KOTHITHBHOTO
MePEKIIa03HABCTBA — MEHTAIBHY TTOBEIHKY ITiJT 9ac
nepeKnaay, — AOCTDKeHHS y I Taimy3i MOBHHHI
OaJlaHCyBaTH MDX IIMMH JBOMA aJIbT€PHATHBAMHU.

Le nuranHs Oe3nocepeqHbO MOB’S3aHE 3 iCHY-
BaHHSIM JIBOX JOCIIIHHUIIKUX TPAJUIIN Y KOTHITUB-
HOMY TI€PEKJIaJI03HABCTBI, SIKI 0a3yI0ThCsS Ha PI3HUX
OHTOJIOTIYHHX 3aCHOBKax. SIK y)ke Oyso 3ragaHo, 11e
iH(hopMariitamii (MIKPOKOTHITUBHUI) ITiXi]T Ta KOH-
nentis 4EA (MakpOKOTHITUBHUH minxim). Y Mexax
iH(pOPMAITHOTO MiIXOAY KOTHILII0 PO3YMIIOTH SIK
pe3ynpTaT aBTOMaTHYHHX oOIepariid, mo BigOysa-
FOTBCSI MK PETIPE3CHTAIMHIME CTPYKTYpaMH JIFO-
CBKOTO MO3Ky; 00’€KTOM IOCTIIKEHb € MEHTaJIbHI
MIPOIIECH, SIKi JIXKATh B OCHOBI 3100y TTs, 30epiraHus,
TeHEepYBaHHS, MAaHIMYITIOBAaHHS Ta BHKOPHUCTAHHS
3HAHHSA, a TAKOXK 3JaTHOCTI MISITH Ha HOTO0 OCHOBI;
a TiepeKJIalallbKuii POoIieC — CIIPUHHATTS, TpaHchep
W aKTyaJtizamiro bOTo 3HaHHS 3aC00aMHU 1HIIIOI MOBH
[31, c. 143]. MoBHa 31aTHICTb € OJHHUM 3 OCHOBHHUX
MEHTQJIBHUX TMPOLECIB, sKI 3a0e3lnedyroTh Tmepe-
0ir mporecy mepeknanay, a MOBa € HEHTPaIbHUM
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00’€KTOM 3alliKaBlIeHHS B MeXax i€l mapajurMu
JOCIKEHb.

Konmermiiss 4EA mpornoHye po3mmpeHe OadeHHs
KOTHIIIii, e MOBa € OJHUM (OJIHAK HE IICHTPAJIHHIM )
3 eneMeHTiB. [lepeknan po3misiaoTh K BUJ KOMY-
HIKaTUBHOI Jii, 0 Tiependadae JUHAMIYHY B33a€MO-
JUFO KOTHIIIM, NI, IHTepPECiB, COIlaIbHUX KOHCTPYK-
TiB ¥ apredakriB [32]. Tak, mouarts “multilingual
mediated communication”, ado “multilectal mediated
communication” (o nependayac BHKOPHCTAHHS
OUTbIlIE HDXX ONHOTO pi3HOBUAY MOBH) [3, c. 3-4],
BUKOPHUCTOBYIOTh SIK MAPACOIBLKOBUN TEPMiH JUIs BCIX
¢dopm 1 BuaiB mepexnamy. JlocmimKyeTbes iHTepak-
i TIepeKyIaiadiB 3 IHITUMHE JIFOIBMHE, CIIEMEHTAMH
30BHIIIHBOTO CEPE/IOBHUINA, TCUXOJIOTIS MepeKIiaia-
4iB. Y CBITII i€l MapaurMyA KOTHIIS MepeKiiaiaviB
MIOLITUPIOETHCS B 30BHIIITHE CEPEAOBUILIE 1 € HUM 3yMOB-
neHa. Lls mepexnanaipka TpaaWIlis HE € HACTUIBKH
po3pobieHoIo, K iH(popMariiiiHa, a ToMy, SIK CTBEp-
mwxye C. ['anBepcon, He0OXiTHO YITKO I IETATEHO TE€O-
PETHYHO OKPECIUTHU 3B’SI30K MiXK OOPOOKOIO MOBHOTO
Marepiany W iHIIMMH KOTHITUBHO-TICHXOJOTTYHUMU
Vi 30BHINIHIMU YUHHUKaMH [4, . 43].

3Baxkaroun Ha crenudiky 00’€KTa JOCTiIKEeHb
Yy KOTHITHBHOMY TIEPEKJIaI03HABCTBI, MMOCTA€E HEOO-
XiIHICTh Y BU3HAU€HHI MOXJIMBHX IUISAXIB JiaJIoTy
MiX JIBOMa MiJXOaMH, & caMe IUIIXOM 3aJTyYCHHS
1HIMBITYaJIbHO-TICUXOJIOTTYHUX 1 CUTyaliliHUX mapa-
METpIB /10 iH(pOpMAIIIHOT MOJEIi MepeKIIaaanbKol
KoOTHiii a00 >k mapameTpiB 4EA 710 BUBYCHHSI MOBHUX
mpobieM. OKpiM TOTO, K yKe OyJI0 3rajilaHo, 0OmIBa

T IXOTN MOXKYTh OyTH 3aCTOCOBAHI JJIST PO3B’ SI3aHHS
PI3HUX MHUTaHb (JOCIiKEHHS K OKPEMHUX KOHKpET-
HUX, TaK 1 KOMIUIEKCHUX KOTHITHBHUX (PYHKITIH).

BucnoBku. He3Baxaroun Ha MOCTYNOBHH pPO3-
BUTOK, IO TPUBAE 3 JAPYroi MOJOBMHU MHUHYIIOTO
CTONITTS, KOTHITMBHE TII€PEKIaJ03HABCTBO IIe HE
ohopMHUIIOCS B CAMOCTIHHY AUCIUIUTIHY 3 €JIHHOIO
Teopi€ro Ta Meronoioriero. [lpuanHOIO MBOTO € Bijl-
CYTHICTh YHI()IKOBAaHOTO ITiJIXOIy /0 BUBYCHHS KOT-
HITMBHUX TIPOLECIB, sIKi 3a0e3MeuyroTh IepeKia-
JAIbKY AiSUTBHICTB, 110 TPU3BOAMTE 0 YMCICHHUX
(poTe pI3HOPIMHUX) TEOPETUYHUX HANpaIfOBaHb.
Jns toro, mo0O yMOXIWBUTH iX CHCTEMAaTH3AIliI0
Ta y3araJbHEHHS, HEOOXITHUM € 30iTbIICHHS Killb-
KOCTI «EKOJIOTIYHUX» EMITIIPUYHHUX JIOCIIJKCHb
JUIsL Bajdijamii IpyHTOBHOTO TEOPETHYHOTO JTOPOOKY
H BIIKMJAHHS HEJONPAIbOBAHOTO W HEHAyKOBOTO
Matepiamy. Takox yBakaeMo, IO KOTHITUBHE Tepe-
KJIQJIO3HABCTBO HAa Cy4aCHOMY €Talli Ma€ CIUpaTHCS
Ha KOHIICTI[IIO BTIJICHOI, €HAKTUBHOI, KOHTEKCTHO
3yMOBJICHOI, PO3IIMPEHOI, YyTTEBO W eMOLIHHO
3yMoBIieHOT KorHilii 4EA 3 ypaxyBaHHSM KyJBTYp-
HUX 1 comiajgbHUX 4YMHHHUKIB. lle He o3Hauae, 1o
MIKPOKOTHITHUBHHH ITiIX11 CTiA BIIKUHYTH, OCKITEKH
BiH MO)ke OyTH IHTETPOBaHWH i3 MaKPOKOTHITHBHUM
1 OyTH 3aCTOCOBHMM JUIsl BUPIILICHHS BYKYUX [TUTaHb.
JIJ1 MOXKJTMBOCTI TaKOi iHTErparlii JeTaabHIImo1 po3-
poOku motpedye i cama kouiemniis 4EA, 3o0kpema
Taki 11 GyHIaMEeHTanbHI MOHATTS, K «yTUICHICTHY,
«pO3IIUPEeHa» KOTHIIlIS Ta iH., K1 3apa3 € 00’ €KToM
JTUCKYCIl cepel] KOTHITHUBICTIB.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX MXKEPE:

1. Xiao, K., Mufoz Martin, R. Cognitive translation studies : models and methods at the cutting edge. Linguistica
Antverpiensia. Series: Themes in Translation Studies. 2020. Vol. 19. P. 1-24.

2. Mufioz Martin, R., Martin de Ledn, C. Translation and cognitive science. The Routledge Handbook of
Translation and Cognition / eds. F. Alves, A. L. Jakobsen. London; New York, 2021. P. 52—69.

3. Chesterman, E. Translation, epistemology and cognition. The Routledge Handbook of Translation and
Cognition / eds. F. Alves, A. L. Jakobsen. London; New York, 2021. P. 25-37.

4. Halverson, S. L. Translation, linguistic commitment and cognition. The Routledge Handbook of Translation
and Cognition / eds. F. Alves, A. L. Jakobsen. London; New York, 2021. P. 37-52.

5. Chen, Y. An overview of cognitive translation studies. Canadian Social Science. 2020. Vol. 16, No. 5. P. 39-43.

6. Rojo Lépez, A. M., Korpal, P. Through your skin to your heart and brain : a critical evaluation of physiological
methods in Cognitive Translation and Interpreting Studies. Linguistica Antverpiensia. Series : Themes in Translation

Studies. 2020. Vol. 19. P. 191-217.

7. Rebrii, O., Demetska, V. Adaptation, association, and analogy : triple A of the translator’s decision-making.
East European Journal of Psycholinguistics. 2020. 7(2). P. 231-242.

8. [3epa O. B. CouioKkynbTypHi Ta NiHIBOKOTHITUBHI BUMipK GiGNiAHOro iHTEPTEKCTY B MPOCTOPI Cy4acHOro nepe-
Knago3HaBCTBa : aBToped. Auc. ... A-pa dinon. Hayk : 10.02.16. Kunis, 2018. 36 c.

9. Nikonova, V. H., Boyko, Ya. V., Savina, Yu. O. Incongruity-specific British and American humour from the
perspective of translation studies. Kalby studijos / Studies about Languages. Kaunas, 2019. No. 35. P. 89-103.

10. TawweHko I".B. JNIHrBOKOrHITMBHI Ta KyNLTYpPOnoriyHi 0cobnmnBOCTI aHIMO-yKpaiHCLKOro nepeknaay npeueneHT-
HWX iIMeH (Ha MaTepiani XyOoXHbOT niTepaTypw) : guc. ... kaHa. dinon. Hayk : 10.02.16. Xapkis, 2018. 263 c.

11. Halverson, S. L. Cognitive translation studies : developments in theory and method. Translation and cognition /
eds. G. M. Shreve, E. Angelone. Amsterdam / Philadelphia, 2010. P. 349-369.

103



Bunyck 17. Tom 2

12. Lakoff, G. The contemporary theory of metaphor. Metaphor and Thought / ed. A. Ortony. Cambridge,
1993. P. 202-252.

13. Lakoff, G. Women, Fire, and Dangerous Things : What Categories Reveal about the Mind. Chicago, 1987.
631 p.

14. Langacker, R. W. Why a mind is necessary : conceptualization, grammar and linguistic semantics. Meaning
and cognition / eds. L. Albertazzi. Amsterdam; Philadelphia, 2000. Vol. 2. P. 25-39.

15. Rojo, A., Ibarretxe-Antufiano, I. Cognitive linguistics and translation studies : past, present and future.
Cognitive Linguistics and Translation : Advances in Some Theoretical Models and Application | eds. A. Rojo,
. Ibarretxe-Antufiano. Berlin; Boston, 2013. P. 3-31.

16. Mufioz Martin, R. Cognitive and psycholinguistics approaches. The Routledge Handbook of Translation
Studies / eds. C. Millan, F. Bartrina. London; New York, 2013. P. 241-257.

17. Seleskovitch, D. Langage, langues et mémoire. Language and Cognition / eds. D. Gerver, H. W. Sinaiko.
Paris, 1978. P. 333-342.

18. Bruner, J. S., Goodnow, J. J., Austin, G. A. A Study of Thinking. New York, 1956. 330 p.

19. Hutchins, E. Cognitive ecology. Topics in Cognitive Science. 2010. 2(4). P.705-715.

20. Robinson, D. Reframing translational norm theory through 4EA cognition. Translation Cognition and Behavior.
2020. 3(1). P. 122-142.

21. The Routledge Handbook of Translation and Cognition / eds. F. Alves, A. L. Jakobsen. London; New York,
2021. 570 p.

22. CASMACAT : a computer-assisted translation workbench / V. Alabau et al. Proceedings of the Demonstrations
at the 14th Conference of the European Chapter of the Association for Computational Linguistic : Gothenburg,
April 26-30, 2014. Gothenburg, 2014. P. 25-28.

23. Gile, D. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. Amsterdam / Philadelphia, 1995.

24. RojoLopez, A. M. Applying frame semantics to translation : a practical example. Meta. 2002. 47(3). P. 312-350.

25. Lewandowska-Tomaszczyk, B. Re-conceptualization and the emergence of discourse meaning as a
theory of translation. Meaning in Translation / eds. B. Lewandowska-Tomaszczyk, M. Thelen. Frankfurt am Main,
2010. P.105-148.

26. Mandelblit, N. The cognitive view of metaphor and its implications for translation theory. Translation and
Meaning / eds. M. Thalen, B. Lewandowska-Tomasczyk. Maastricht, 1995. Part 3. P. 482—495.

27. Monti, E. Translating the metaphors we live by. European Journal of English Studies. 2009. 13(2). P. 207-221.

28. Tabakowska, E. Cognitive Linguistics and Poetics of Translation. Tiibingen, 1993. 146 p.

29. Sickinger, P. Aiming for cognitive equivalence — mental models as a tertium comparationis — for translation
and empirical Semantics. Research and Language. 2017. Vol. 15(2). P. 213-236.

30. Weng, Y., Zheng, B. A multi-methodological approach to studying time-pressure in written translation :
manipulation and measurement. Linguistica Antverpiensia. Series : Themes in Translation Studies. Vol. 19. P. 218-236.

31. Shreve, G. M., Diamond, B. J. Cognitive neurosciences and cognitive translations studies. About the
information processing paradigm. Border crossings. Translation Studies and other disciplines / eds. Y. Gambier,
L. van Doorslaer. Amsterdam, 2016. P. 141-167.

32. Risku, H., Windhager, F. Extended translation : a sociocognitive research agenda. Target.
2013. 25(1). P. 33-45.

33. Halverson, S. L., Mufioz Martin, R. The times, they are a’changin’: multilingual mediated communication
and cognition. Multilingual Mediated Communication and Cognition / eds. R. Mufioz Martin, S. L. Halverson.
2021. P. 1-17.

104



